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บทคัดย่อ 
 การวิจยัคร้ังน้ี เป็นการวิจยัเชิงพฒันา (research and development) ความสามารถดา้นภาษาองักฤษ
ของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี เพื่อให้
ทราบว่านักศึกษามีความสามารถในการรับรู้ภาษาอังกฤษมากน้อยเพียงใดตลอดการศึกษา โดยมี
วตัถุประสงค ์(1) เพื่อพฒันาชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษใหมี้ประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 80/80 (2) 
เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิความสามารถทางการเรียนด้านภาษาองักฤษ ท่ีได้รับการสอนโดยใช้ชุดวดั
ความสามารถดา้นภาษาองักฤษ และ (3) เพื่อศึกษาทกัษะภาษาองักฤษดา้นต่าง ๆ ของนกัศึกษา จากการศึกษา
พบวา่ (1)  ผลการพฒันาชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษจากการค านวณค่าประสิทธิภาพของชุด
การสอน (E1/E2) พบวา่ ชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษา พฒันาข้ึนมีประสิทธิภาพ 
(E1/E2) โดยเฉล่ีย 81.70/89.48 โดยมีประสิทธิภาพของกระบวนการ (E1) เท่ากบั 81.70 และค่าประสิทธิภาพ
ของผลลัพธ์ (E2) เท่ากับ  89.48 สูงกว่าเกณฑ์ท่ีก าหนด 80/80  แสดงว่าประสิทธิภาพของชุดการวดั
ความสามารถดา้นภาษาองักฤษเป็นไปตามเกณฑท่ี์ก าหนด (2)  ผลการเปรียบเทียบทกัษะภาษาองักฤษ พบวา่
นกัศึกษามีความกา้วหนา้ดา้นผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนท่ีมีประสิทธิผลเท่ากบั 8.273  และ(3)  ผลความสามารถ
ดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษา พบวา่ ทกัษะมีคะแนนมากท่ีสุด คือ การฟังเพื่อคน้หารายละเอียด รองลงมา
คือ การฟังเพื่อการคาดคะเน การฟังเพื่อหารายละเอียดเฉพาะและการอนุมาน ตามล าดบั 
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Abstract 
 This study is a research and development of the English language proficiency of the first year 
students of Valaya Alongkorn Rajabhat university under Royal patronage, Pathum Thani province, in 
order to know how well students are able to learn English throughout their semester. The objectives of the 
study are (1) to develop a set of English language proficiency measurement to be effective according to 
the criteria 80/80 (2) to compare the achievement in English language ability that was taught by using the 
English language proficiency test and (3) to study the English skills of students. The study found that: (1) 
The results of the development of the English language efficiency measurement test from the calculation 
of the efficiency value of the teaching set (E1 / E2) that was found that the set of the test has developed 
with an efficiency (E1 / E2) with an average of 81.70 / 89.48, which the process of (E1) is equal to 81.70 
and 89.48 is for (E2) that is higher than the criteria: 80/80. It shows that the English language efficiency 
measurement set followed in the criteria. (2) The results of English skills comparison, it was found that 
the students had progress in learning achievement with an effectiveness by equal to 8.273. (3) The results 
of the English ability of students found that the skills with the highest scores were listening for details, 
followed by the listening for prediction and listening for finding specific details and inferences 
respectively. 

Keywords: students, English language proficiency, English skills 

บทน า 
 ศตวรรษท่ี 21 นั้นเป็นยุคแห่งข่าวสารขอ้มูลและเทคโนโลยี ท าให้การส่ือสารต่าง ๆ ได้รับการ

พฒันาอยา่งไม่หยดุย ั้ง  ส่งผลใหภ้าษาองักฤษซ่ึงถือวา่เป็นภาษาสากลเขา้มามีบทบาทท่ีส าคญัอยา่งยิ่งต่อการ

ด ารงชีวิต และการประกอบอาชีพในปัจจุบนั  เพราะภาษาองักฤษถูกน ามาใชเ้ป็นภาษากลางท่ีใช้ส่ื อสารให้

เกิดการขยายตวัในภาคธุรกิจต่าง ๆ ซ่ึงส่งผลต่อการพฒันาและขยายตวัของเศรษฐกิจทั้งในระดบัจุลภาคและ

ระดบัมหภาค ประเทศไทยซ่ึงไดเ้ขา้ร่วมในกลุ่มประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (Asian Economic Community) 

ไดเ้ล็งเห็นช่องทางการพฒันาเศรษฐกิจของชาติ โดยอาศยัการเปิดเสรีทางการคา้ เปิดโอกาสให้มีการลงทุน

จากนกัลงทุนต่างชาติตามขอ้ตกลงทางการคา้ (World Trade Organization) ท าให้เกิดหน่วยธุรกิจท่ีเป็น

องคก์รขา้มชาติเป็นจ านวนมาก ส่งผลใหแ้รงงานท่ีมีทกัษะดา้นการส่ือสารภาษาองักฤษไดน้ั้น เป็นท่ีตอ้งการ

เป็นอยา่งมากของตลาดแรงงานไปดว้ย และเป็นแรงงานท่ีมีสมรรถนะท่ีสามารถแข่งขนัในเวทีโลกอยา่งเท่า

เทียมกบันานาประเทศได ้แต่ในทางกลบักนั แรงงานท่ีถูกป้อนให้กบัหน่วยธุรกิจดงักล่าวยงัขาดทกัษะการ

ส่ือสารภาษาองักฤษเป็นอย่างมาก ท าให้แรงงานไทยเสียโอกาสในการแข่งขนักบัแรงงานทั้งจากภูมิภาค

ใกลเ้คียงและประเทศในแถบอ่ืน ๆ ท่ีสามารถใชภ้าษาองักฤษในการส่ือสารไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพกวา่ ทั้งน้ี
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สอดคลอ้งกบัขอ้มูลทางสถิติจากส านกังานสถิติแห่งชาติท่ีไดอ้อกมาเปิดเผยขอ้มูลผูว้า่งงานในปี 2561 เดือน

กุมภาพนัธ์ว่ามีประมาณ 491,000 คน เม่ือเทียบกบัปี 2560 ปรากฏว่า เพิ่มข้ึนประมาณ 61,000 คน คิดเป็น

ร้อยละ 1.3 เม่ือเทียบกับช่วงเวลาเดียวกัน จากปัญหาดังกล่าว เพื่อสร้างความเข้มแข็งและขยายขีด

ความสามารถของแรงงานไทยให้มีความรู้ มีทกัษะในการใชภ้าษาองักฤษส่ือสารให้มีประสิทธิภาพมากข้ึน 

ซ่ึงจะเป็นการท าใหเ้พิ่มโอกาสในการแข่งขนัในตลาดแรงงานไทยและตลาดแรงงานโลกมากยิ่งข้ึน  เป็นการ

เพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขนั และอตัราการขยายตวัทางเศรษฐกิจของประเทศไดอ้ย่างมีเสถียรภาพ 

(ส านกังานสถิติแห่งชาติ, 2561, หนา้ 2) 

 กระบวนการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศแบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะ คือ (1) การเรียนรู้ในชั้นเรียน ซ่ึงแครสเชน  

(อา้งถึงใน ปิยนุช อุดมเกียรติสกุล, 2558, หนา้ 45) ไดก้ล่าววา่ การเรียนรู้ในชั้นเรียน คือ การจดัชั้นเรียนใน

การเรียนการสอนภาษาเพื่อการส่ือสารนั้นสามารถท าไดห้ลายรูปแบบ อาจจะอยูใ่นรูปของการกระท าทั้งชั้น 

การกระท าเป็นกลุ่ม หรือการกระท าเป็นคู่ แต่มุ่งเน้นให้ผูเ้รียนมีปฏิสัมพนัธ์กนัเวลาท ากิจกรรม โดยฝึกให้

ผูเ้รียนมีการพูด-คุย เวลาท ากิจกรรม โดยใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษากลาง และควรฝึกผูเ้รียนเป็นกลุ่มใหญ่

เพื่อให้ผูเ้รียนมีความคล่องแคล่วในการใชภ้าษาเสียก่อน แลว้ค่อยแบ่งผูเ้รียนเป็นคู่ ๆ หรือเป็นกลุ่มย่อยใน

การท ากิจกรรมต่อไป ซ่ึงอาจแบ่งได้ตามความสามารถ หรือตามความสนใจ หรือตามเง่ือนไขท่ีอาจารย์

ผูส้อนก าหนด และ (2) การเรียนรู้ตามธรรมชาติ (ไลน์บราว & สปาดาSpada, 2010 อา้งถึงใน มาละ แกว้บวัดี

, 2562, หนา้ 32) ไดก้ล่าววา่ ในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศในบริบทท่ีเป็นธรรมชาติ รูปแบบและโครงสร้าง

ของขอ้มูลทางภาษาท่ีผูเ้รียนไดรั้บจะไม่เป็นระบบและไม่เป็นไปตามล าดบั และผูเ้รียนจะไม่ไดรั้บการแกไ้ข

ขอ้ผิดพลาดในการใชภ้าษา แต่จะมีโอกาสส่ือสารกบัเจา้ของภาษาในบริบทท่ีกวา้งและหลากหลายมากกว่า

การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศในชั้นเรียน ซ่ึงผูเ้รียนมีโอกาสไดรั้บขอ้มูลทางภาษาท่ีมีความเป็นระบบ เป็น

ล าดบัขั้นตอน และไดรั้บการแกไ้ขการใชภ้าษาใหถู้กตอ้งมากกวา่ 

  แต่กระนั้นยงัพบวา่ ทกัษะการพดูภาษาองักฤษเป็นทกัษะท่ีนกัศึกษาไทยยงัมีปัญหามากท่ีสุดทั้ง ๆ ท่ี

ทกัษะการพดู ก็มีความส าคญัต่อนกัศึกษาในประเทศไทยเป็นอยา่งมาก อาจเน่ืองมาจากจ านวนผูเ้รียนในแต่

ละชั้นเรียนมีมากเกินไป การขาดครูผูส้อนท่ีมีความเช่ียวชาญ หรือเวลาท่ีใชใ้นการเรียนภาษาองักฤษมีจ ากดั 

และเวลาส่วนใหญ่ถูกใชใ้นการสอนทกัษะอ่ืนท่ีเห็นวา่จ าเป็นกวา่ เช่น การอ่าน จึงท าให้การฝึกฝนและการ

เรียนรู้ทกัษะการพูดของผูเ้รียนไม่ประสบผลส าเร็จ ผูเ้รียนจึงไม่สามารถส่ือสารได ้(สุวรรณา ดีไพบูลย,์ 

ทวศีกัด์ิ ขนัยศ และวริาพร พงศอ์าจารย,์ 2559) นอกจากนั้นประเทศไทยเป็นหน่ึงในสมาชิกประเทศอาเซียน 

ท าให้ภาษาองักฤษมีความส าคญัและจ าเป็นมากข้ึน ดงันั้นผูท่ี้มีความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษซ่ึงเป็น

ภาษาสากล ก็จะมีความไดเ้ปรียบทั้งการแข่งขนัในตลาดแรงงานภายในประเทศและการออกไปหางานท าใน

ประเทศอ่ืนท่ีมีค่าตอบแทนสูงกวา่ จึงจ าเป็นท่ีนกัศึกษาระดบัอุดมศึกษาท่ีศึกษาอยูใ่นมหาวิทยาลยัต่าง ๆ ใน
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ประเทศไทย โดยเฉพาะ 8 สาขาวิชาท่ีจะกา้วเขา้สู่ตลาดแรงงานในอนาคต ตอ้งมีการเตรียมความพร้อมรวม

ไปถึงการเร่งพฒันาระดบัความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษให้สูงข้ึน (ณัฏฐ์นรี ฤทธิรัตน์ และธัญภา ชิรมณี, 

2557) 

 ความส าคญัของภาษาองักฤษดงักล่าว กระทรวงศึกษาธิการจึงตระหนักถึงความจ าเป็นและเห็น

ความส าคญัของการใช้ภาษาองักฤษ จึงได้ปรับปรุงหลักสูตรให้มีการเรียนการสอนภาษาองักฤษอย่าง

ต่อเน่ือง ตั้งแต่ระดบัประถมศึกษาถึงระดบัมหาวิทยาลยั เพื่อพฒันาความสามารถในการส่ือสารของผูเ้รียน 

ให้มีทกัษะพื้นฐานในการฟัง พูด อ่าน และเขียน สามารถติดต่อส่ือสารกบัสังคมโลกไดอ้ย่างถูกตอ้งตาม

ลกัษณะสังคมและวฒันธรรม ใชภ้าษาไดอ้ยา่งเหมาะสมกบัสถานการณ์ พฒันาภาษาเพื่อการประกอบอาชีพ

และการศึกษาต่อ ตลอดจนสามารถถ่ายทอดวฒันธรรมไทยไปสู่สังคมโลกได ้(กรมวิชาการ, 2562 , หนา้ 1 - 2)

 การเรียนภาษาองักฤษจึงเป็นเร่ืองท่ีจ าเป็นพื้นฐานส าหรับนกัศึกษาทุกคน เพราะเป็นท่ียอมรับกนัวา่ 

ภาษาองักฤษเป็นภาษาสากลท่ีส าคญัท่ีสุดภาษาหน่ึงของโลก ดงันั้น ภาษาองักฤษจึงเป็นเหมือนกุญแจส าคญั

ท่ีไขไปสู่ความส าเร็จอนัก่อให้เกิดความรู้ทั้งเก่าและใหม่ เพื่อเรียนรู้อดีต เขา้ใจปัจจุบนัและมองเห็นอนาคต

ได้ ปัญหาในการใช้ภาษาอังกฤษส่ือสารด้านต่าง ๆ เช่น การฟังเพื่อค้นหารายละเอียด การฟังเพื่อการ

คาดคะเน การฟังเพื่อหารายละเอียดเฉพาะและการอนุมาน เป็นตน้ จึงเป็นส่ิงจูงใจท่ีท าให้ผูว้ิจยัมีความสนใจ

ท่ีจะศึกษาเร่ือง ความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 คณะวทิยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราช

ภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถัมภ ์จงัหวดัปทุมธานี เพื่อให้ทราบว่านกัศึกษามีความสามารถในการ

รับรู้ภาษาองักฤษมากนอ้ยเพียงใดตลอดการศึกษา 

วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
 1. เพื่อพฒันาชุดการสอนภาษาองักฤษของนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 ปีการศึกษา 1/2561 คณะวิทยาการ

จดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี  ให้มีประสิทธิภาพตาม

เกณฑ ์80/80 

  2. เพื่อเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิดา้นการเรียนภาษาองักฤษของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 ปีการศึกษา 1/2561 

คณะวิทยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี  ท่ีไดรั้บ

การสอนโดยใชชุ้ดวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษ 

  3. เพื่อศึกษาความสามารถทางทกัษะภาษาองักฤษของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 ปีการศึกษา 1/2561 คณะ

วทิยาการจดัการ มหาวทิยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี 
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ขอบเขตการวจัิย 

 ประชากร 

 ประชากรท่ีใชใ้นการศึกษาวิจยัคร้ังน้ีคือ นกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 ทั้งหญิงและชายท่ีศึกษาในคณะ

วทิยาการจดัการ  ปีการศึกษา 1/2561 (ท่ีมา: ขอ้มูลจากส านกัส่งเสริมวชิาการและงานทะเบียน ณ วนัท่ี 18 

เดือน สิงหาคม พ.ศ. 2561) 

 กลุ่มตัวอย่าง 
 กลุ่มตวัอยา่งท่ีใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ีคือ นกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 ทั้งหญิงและชายท่ีศึกษาในคณะวทิยาการ

จดัการ  ปีการศึกษา 1/2561 จ านวน 45 คน โดยใชว้ธีิการสุ่มแบบเจาะจง (purposive sampling) 

ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
 1. ไดชุ้ดการสอนท่ีมีวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 มหาวิทยาลยัราชภฏั 

วไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี มีประสิทธิภาพตามเกณฑ ์80/80 

  2. ผูเ้รียนมีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนภาษาองักฤษเพิ่มข้ึน หลงัจากท่ีไดรั้บการสอนจากการใช้ชุด   

การสอนท่ีผูว้จิยัสร้างข้ึน 

  3. ไดท้ราบความสามารถทางทกัษะภาษาองักฤษของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 ปีการศึกษา 1/2561 คณะ

วทิยาการจดัการ มหาวทิยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี 

การทบทวนวรรณกรรม 
 การวิจยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัได้ท าการศึกษาคน้ควา้เอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง โดยคน้ควา้แนวคิดทฤษฎี 

แบ่งออกเป็น 6 ประเภท ดงัน้ี 

เอกสารและงานวจัิยทีเ่กีย่วข้องกบัการสัมผสัภาษาและภาวะภาษาทีส่อง 

 เวนริช (1970, pp. 1-3) กล่าววา่ เม่ือผูพู้ดภาษาต่างกนัตอ้งมาติดต่อกนั จะเกิดการสัมผสัภาษา โดย
ภาษาหน่ึงท่ีผูพ้ดูเลือกใชจ้ะมีสถานภาพเป็นภาษาท่ีใชใ้นการติดต่อ และเม่ือบุคคลใดบุคคลหน่ึงใชภ้าษาสอง
ภาษาในการติดต่อกบับุคคลอ่ืน ก็จะเกิดภาวะสองภาษาข้ึน และผูท่ี้ใชส้องภาษาในการติดต่อกบับุคคลอ่ืน 
เรียกวา่ ผูพ้ดูสองภาษา ค าพดูของผูพ้ดูสองภาษาอาจจะเบ่ียงเบนไปจากบรรทดัฐานของแต่ละภาษา โดยผูพู้ด
จะมีความความคุน้เคยกบัภาษาหน่ึงมากกว่าอีกภาษาหน่ึง ซ่ึงการเบ่ียงเบนดงักล่าวเกิดจากปรากฏการณ์ท่ี
เรียกวา่ “การแทรกซ้อน” ท่ีเกิดข้ึนทั้งในระบบเสียง ระบบค า และระบบไวยากรณ์ สอดคลอ้งกนักบั Odlin 
(1999, p. 6) กล่าวว่า การสัมผสัภาษาเกิดข้ึนเม่ือผูพู้ดภาษาต่างกนัมาติดต่อกนั และจ าเป็นตอ้งใช้ภาษา
เดียวกนัเพื่อส่ือสารกนั ซ่ึงภาษาท่ีใช้ในสถานการณ์การติดต่อกนัและจ าเป็นตอ้งใช้ภาษาเดียวกนัเพื่อการ
ส่ือสารกนั และภาษาท่ีใชใ้นสถานการณ์การติดต่อกนัน้ีอาจจะแสดงหรือไม่แสดงลกัษณะการเป็นภาษา ซ่ึง
เป็นการใช้ถ้อยค าท่ีรวมลักษณะของสองภาษาหรือมากกว่าสองภาษาเขา้ด้วยกันก็ได้ ถ้ามีการใช้ภาษา         
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ท่ี เกิดข้ึน รูปแบบของภาษาท่ีใช้พูดจะไดรั้บอิทธิพลจากภาษาแม่ นอกจากน้ียงัอาจจะมี “การยืม” ค าจาก
ภาษาท่ีสองมาใช ้(เช่น การท่ีผูพู้ดภาษาองักฤษยืมค าวา่ “croissant” จากภาษาฝร่ังเศสมาใชใ้นภาษาองักฤษ) 
และ “การสลบัภาษา” ซ่ึงมีการสับเปล่ียนระหว่างภาษาท่ีสองอย่างมีระบบทั้งในระดบัค า วลี และประโยค 
โรเมน (Romaine, 2009, p. 50) อธิบายเร่ืองการแทรกซอ้นของภาษาวา่ เกิดข้ึนเน่ืองจากการสัมผสัภาษา และ
เป็นปรากฏการณ์อยา่งหน่ึงของภาวะสองภาษา และไดอ้า้งความเห็นของ เวนริช (as cited in Romaine, 
2009, p. 50) ท่ีกล่าววา่ การแทรกซ้อนทางภาษาคือ ลกัษณะของภาษาพูดท่ีบ่งบอกถึงลกัษณะเฉพาะ ไม่ได้
หมายถึงการถ่ายโยงหรือการยืมลกัษณะภาษาหน่ึงมายงัอีกภาษาหน่ึง แต่หมายถึงการจดัรูปแบบภาษาข้ึน
ใหม ่

เอกสารทีเ่กีย่วข้องกบัทฤษฎกีารเกดิภาษาพดิจินและลกัษณะภาษาพดิจิน 
 ภาษาองักฤษเป็นภาษาครีโอลท่ีเป็นธรรมชาติพฒันามาจากอดีตและใชโ้ดยมีรูปแบบไวยากรณ์ ต่าง

กบัภาษาพิดจินมีลกัษณะยอ่ส่วนจากภาษาเป้าหมาย และใชใ้นการติดต่อระหว่างเจา้ของภาษากบัผูท่ี้ไม่ใช่

เจา้ของภาษา ในสถานการณ์เฉพาะบางสถานการณ์ โดยลกัษณะไวยากรณ์ของภาษาพิดจินองักฤษ เช่น 

ค าศพัทจ์ะยมืจากภาษาองักฤษ ไม่มีการกระจายหน่วยค า เช่น จะไม่มีการเปล่ียนค าวา่ I เป็น me, he เป็น him 

ฯลฯ รูปปฏิเสธจะใชเ้พียงค าเดียว โดยเฉพาะส่วนใหญ่จะวางไวห้น้ากริยา และไม่มีการใชก้ริยา to be ใน

ประโยคท่ีตอ้งใชก้ริยาดงักล่าว เฟอร์กสูัน (Ferguson, 1997, pp. 114-117) ภาษาพิดจินเกิดจากคน 2 คน หรือ

มากกวา่นั้น ท่ีพดูกนัคนละภาษา มาใชภ้าษาพดูในการส่ือสาร ซ่ึงภาษานั้นเป็นภาษาท่ีไวยากรณ์และค าศพัท์

มีลกัษณะยอ่ส่วนจากภาษาท่ีใชพู้ดโดยเจา้ของภาษา (native language) และผูท่ี้ใชภ้าษาน้ีต่างก็ไม่ไดใ้ชเ้ป็น

ภาษาแม่ ภาษาพิดจินพบในสังคมทุกระดบั ทุกสถานการณ์ แต่เกิดข้ึนบ่อยในการติดต่อระยะสั้นระหวา่งคน

ท่ีมีความประสงคจ์ะติดต่อทางการคา้ หรืองานอยา่งอ่ืนท่ีมีรายละเอียดเก่ียวกบัการแลกเปล่ียนขอ้มูลส่ือสาร

ภายในช่วงเวลาอนัสั้น ความจ าเป็นจะตอ้งส่ือสารกนัเป็นการชัว่คราวจะเกิดข้ึน ท าให้เกิดพฒันาการเป็น

ภาษาพิดจิน  ฮอลล์ (Hall, 1979, p. 9) ภาษาพิดจินในช่วงแรกเกิดจากการท่ีประเทศโปรตุเกสและประเทศ

องักฤษเดินทางไปล่าอาณานิคมยงัดินแดนต่าง ๆ ในทวีปแอฟริกา มีการจบัชาวพื้นเมืองไปขายเป็นทาสใน

ไร่แถบรัฐลุยเซียนา ในประเทศสหรัฐอเมริกา ภาษาพิดจินจึงเกิดจากภาษาท่ีนักล่าอาณานิคมและชาว

พื้นเมืองใชส้นทนาส่ือสารกนั 

ภาษาองักฤษเพือ่วตัถุประสงค์เฉพาะ 
 1. ความหมายของภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ  

     ดดัเลย ์อีวานส์ และ เซนท ์จอร์น (Evans & John, 1998) ไดใ้ห้ความหมายของภาษาองักฤษเพื่อ

จุดประสงค์เฉพาะว่า ภาษาองักฤษท่ีตอบสนองความตอ้งการของผูเ้รียนซ่ึงครอบคลุมในด้านไวยากรณ์ 

(grammar) ค าศพัท์ (lexis) ท าเนียบภาษา (register) ทกัษะดา้นต่าง ๆ (skills) ซ่ึงรวมไปถึงวาทกรรม 

(discourse) และรูปแบบภาษา (genres) ท่ีเหมาะสมกบักิจกรรมนั้น ๆ เป็นภาษาองักฤษท่ีถูกออกแบบเฉพาะ 
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อาจใช้ในสถานการณ์การสอนท่ีเฉพาะ และมีวิธีการท่ีแตกต่างจากภาษาองักฤษทัว่ไป (general English) 

ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคถู์กออกแบบมาให้เหมาะกบัความตอ้งการเฉพาะกลุ่ม อาจจะใชว้ิธีการสอนท่ี

หลากหลาย โดยทั่วไปแล้วจะออกแบบมาเพื่อผู ้เรียนท่ีเป็นผู ้ใหญ่ หรือ ผู ้ท่ี มีอาชีพการงานแล้ว ทั้ ง

ระดบักลางและระดบัสูง ขณะท่ี สตริฟเวนส์ (Strevens, 1988, p. 12) กล่าววา่ ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์

เฉพาะหมายถึง การสอนภาษาองักฤษท่ีสอดคลอ้งกบัความตอ้งการของผูเ้รียน หวัขอ้และเน้ือหาท่ีเรียนจะอยู่

ในขอบเขตท่ีผูเ้รียนตอ้งการ มีความสัมพนัธ์กบัอาชีพ หรือวตัถุประสงคเ์ฉพาะ การสอนอาจจะมุ่งเนน้ไปท่ี

ทกัษะเฉพาะดา้น เช่น การฟัง การอ่าน เป็นตน้ ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะเป็นการสอนท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัการอบรมการปฏิบติั และความรู้ 3 ดา้น คือดา้นภาษา ดา้นการเรียนการสอน และดา้นความสนใจเฉพาะ

ของผูเ้รียน ซ่ึงสอดคลอ้งกบัริชาร์ด และแพลตต ์(Richards & Schmidt, 1992, p. 125) กล่าววา่ภาษาองักฤษ

เพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะถูกออกแบบมาให้มีเน้ือหาและวตัถุประสงคต์รงตามความตอ้งการของกลุ่มผูเ้รียน 

เช่น ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคท์างวชิาการ และภาษาองักฤษเพื่อวทิยาศาสตร์และเทคโนโลย ีเป็นตน้ 

 2. ลกัษณะของภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ 

    โรบินสัน (1991, p. 3) ไดแ้บ่งลกัษณะของภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะออกเป็น              

4 ประการ ดงัน้ี  

     2.1 ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะมุ่งเน้นท่ีเป้าหมายในการเรียนของผูเ้รียน เพื่อน าไป     

ใชง้าน ไม่ไดเ้รียนเพราะวา่สนใจในดา้นภาษาและวฒันธรรม  

     2.2 การจดัหลกัสูตรส าหรับภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะตอ้งเหมาะสมกบัเวลาท่ีจดั  

     2.3 การจดัหลกัสูตรส าหรับภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะส าหรับรายวิชาหน่ึง ๆ ผูเ้รียน 

จะมีความตอ้งการและเป้าหมายในการเรียนท่ีเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนั  

    2.4 ผูเ้รียนส่วนใหญ่ท่ีเรียนภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะมกัจะเป็นผูใ้หญ่ การสอน

ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะเป็นวิธีการสอนท่ีสนองตอบต่อการประกอบอาชีพ และกระบวนการ

สอนก็จะแตกต่างจากการสอนภาษาองักฤษทัว่ ๆ ไป เป็นการสอนท่ีเนน้สนองตอบความตอ้งการดา้นอาชีพ 

(occupational requirements) และมีจุดมุ่งหมายในการน าภาษาไปใชใ้นการฝึกอบรมดา้นอาชีพ (vocational 

training programs)  

 3. การออกแบบเน้ือหาการเรียนภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ  

     เบลเชอร์ (Belcher, 2006) กล่าววา่ การใชท้ฤษฎีดา้นการเรียนรู้แบบปัญญา (Cognitive learning) 

ซ่ึงถือวา่ผูเ้รียนภาษาเป็นนกัคิดท่ีสามารถสังเกตการณ์และพูดขั้นตอนการถอดความของภาษาท่ีเขาใช้เพื่อ

วตัถุประสงคเ์ฉพาะจะสันนิษฐานวา่ปัญหาทุกอย่างมีลกัษณะเฉพาะส าหรับผูเ้รียนแต่ละคนในสภาวะหรือ 

บริบทท่ีเฉพาะเจาะจง ดงันั้น การสอนจึงตอ้งเป็นกระบวนการท่ีปรับให้เหมาะสมไปตามดว้ย ผูเ้ช่ียวชาญ
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ดา้นภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะมกัตอ้งการการประเมินทั้งก่อนและหลงั จากนั้นก็เขา้สู่ขั้นตอนการ

ออกแบบและน าไปทดลองใช้โดยตอ้งผ่านกระบวนการวิเคราะห์ความตอ้งการจ าเป็นก่อน การวิเคราะห์

ความตอ้งการจ าเป็นในภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะจึงเป็นแนวคิดพื้นฐานในขั้นตอนการตดัสินใจ 

เลือกใชว้ิธีสอนและเน้ือหาการสอน เดียลโล (Diallo, 2007) ไดส้ังเคราะห์และสรุปองคป์ระกอบส าคญัของ

หลกัสูตรเรียนภาษาของ มนับ้ี (Munby, 1978) และแยลเดน (Yalden, 1983) โดยไดส้รุปองคป์ระกอบส าคญั

ของการออกแบบหลกัสูตรภาษาองักฤษส าหรับนกัศึกษาสาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีชั้นปีท่ี 3 และ 4 

ของมหาวิทยาลยัเชค อนัตา ดิออป ไดแ้ก่ (1) เป้าหมาย (purposes) (2) ลกัษณะของผูเ้รียน (participant 

characteristics)    (อาย ุต าแหน่ง บทบาท สัญชาติ เพศ) (3) หนา้ท่ีทางดา้นภาษาหรือสถานการณ์การส่ือสาร 

(Language functions/communication events) ไดแ้ก่ หวัขอ้ท่ีเก่ียวขอ้ง (topic to be dealt with) แนวคิดท่ี

เก่ียวขอ้ง (notions involved) วาทกรรมและทกัษะเชิงโวหารท่ีจ าเป็น (discourse and rhetorical skills 

required) ช่องทางการส่ือสาร (channel of communication) ส่ือในการส่ือสาร (medium of communication) 

วธีิในการส่ือสาร (mode of communication)  และ (4) ความหลากหลายของภาษาเป้าหมาย (target language) 

ไดแ้ก่ เน้ือหาดา้นไวยากรณ์ (grammatical content) เน้ือหาดา้นค าศพัท ์(lexical content) แบบฝึกดา้นภาษา 

(language practice)  

 สรุปไดว้่า ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะเป็นหลกัสูตรท่ีออกแบบมาเพื่อให้สอดคลอ้งกบั
ความต้องการของผูเ้รียนทั้งด้านหัวข้อและเน้ือหา และมีความสัมพนัธ์กับอาชีพของผูเ้รียน การสอน
ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะมีลกัษณะท่ีส าคญัคือเป็นการสอนท่ีเน้นสนองตอบความตอ้งการดา้น
อาชีพ และมีจุดมุ่งหมายในการน าภาษาไปใชใ้นการฝึกอบรมดา้นอาชีพ แบ่งออกเป็น 2 ประเภทหลกั ๆ คือ 
ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะทางวชิาการ และภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะทางวชิาชีพ 

ภาษาองักฤษเพือ่การส่ือสาร 
 เทยเ์ลอร์ (อา้งถึงใน ปิยนุช  อุดมเกียรติสกุล, 2558, หนา้ 31) ไดใ้ห้ความหมายของภาษาองักฤษเพื่อ

การส่ือสารวา่ เป็นการสอนท่ีเปิดโอกาสให้ผูเ้รียนมีปฏิสัมพนัธ์โดยตรงกบัภาษาท่ีจะเรียน กล่าวคือ เรียนรู้

ภาษาดว้ยการใชภ้าษามากกวา่เรียนดว้ยการศึกษาโครงสร้างทางภาษา ดงันั้น ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารจึง

หมายถึง ความสามารถในการส่ือสารดว้ยภาษาองักฤษไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพและคล่องแคล่ว สามารถใช้

ภาษาส่ือความเขา้ใจทางวฒันธรรมและสังคมไดอ้ย่างถูกตอ้ง ซ่ึงสอดคลอ้งกบั รสรินทร์ ป่ินแก้ว (2560, 

หนา้ 22) ท่ีกล่าววา่ หลกัการของภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารคือการจดัประสบการณ์ให้กบัผูเ้รียนเพื่อให้ได้

ใชภ้าษาเป็นส่ือในการแสดงออกถึงความรู้สึกนึกคิด ค่านิยมและการส่ือความหมายตามความตอ้งการ โดย

ก าหนดสถานการณ์เช่นเดียวกบัท่ีเกิดข้ึนในชีวิตจริงเพื่อให้การเรียนรู้เป็นไปอย่างมีความหมาย เพื่อให้

ผูเ้รียนเขา้ใจในส่ิงท่ีผูส้อนไดส้อน ขณะท่ี พรรณี โรจนเบญจกุล, ศรีปริญญา ธูปกระจ่าง  และชาญเดช เจริญ
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วิริยะกุล (2561, หน้า 35) กล่าวว่า ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร เป็นส่ิงส าคญัของนกัศึกษาในอนาคต 

เน่ืองจากการเรียนการสอนภาษาองักฤษจะท าให้นักศึกษาสามารถส่ือสารกบัชาวต่างชาติในเชิงการพูด

แนะน า อธิบายสถานท่ีต่าง ๆ รวมทั้ง การสนทนาท่ีเก่ียวข้องกับชีวิตประจ าวนัได้ และยงัส่งผลต่อการ

บริหารองคก์รดว้ย  

เอกสารและงานวจัิยทีเ่กีย่วข้องกบัการเรียนภาษาทีส่องและแนวทางการสอนภาษาต่างประเทศ 
 1. การวเิคราะห์และเปรียบเทียบภาษา 

     เวนริช (อา้งถึงใน สุธินี  สุขตระกูล, 2558, หนา้ 2-3) กล่าววา่ ผูท่ี้สอนภาษาจะมีปัญหาในเร่ือง

การท่ีภาษาหน่ึงจะเขา้มาแทรกซ้อนอีกภาษาหน่ึง ทั้งในดา้นเสียง ค า ไวยากรณ์ โดยอิทธิพลในทางลบ จะมี

ผลต่อการใช้ภาษาเป้าหมาย ซ่ึงอิทธิพลในทางลบท่ีเขา้ไปแทรกซ้อนอีกภาษาหน่ึงน้ีเรียกว่า ความสับสน 

หรือ interference โดยในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่งค าวา่ การแทนท่ี หรือการถ่ายโยง (transfer) กบัค าว่า 

ความสับสนทางภาษา (interference) นั้น สุธินี  สุขตระกูล (2558, หนา้ 3-7) อธิบายไวว้า่ การแทนท่ี ก็คือ 

การท่ีผูเ้รียนภาษาหน่ึงมาเรียนอีกภาษาหน่ึงท าให้เกิดความสับสนในการใช้เกณฑ์ทางภาษา โดยน าเอา

กฎเกณฑ์ไวยากรณ์ของภาษาแรกมาใช้กับภาษาท่ีสอง ส่วนความสับสนทางภาษานั้นหมายถึง ความ

ผดิพลาดท่ีเกิดจากการน ากฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ของภาษาแรกมาใชก้บัภาษาท่ีสอง และกล่าววา่การแทนท่ี

ทางภาษามีผลอย่างมากในการเรียนภาษาทั้งในแง่บวกและแง่ลบ การแทนท่ีภาษาในแง่บวกหมายถึง เม่ือ

เรียนภาษาแรกแลว้น าส่ิงท่ีเรียนจากภาษาแรกไปช่วยในการเรียนภาษาท่ีสอง การแทนท่ีทางภาษาในแง่ลบ 

หมายถึง เม่ือเรียนภาษาแรกแลว้ น าส่ิงท่ีเรียนจากภาษาแรกไปท าให้เกิดความสับสนในการเรียนรู้ภาษาท่ี

สองมากข้ึน ซ่ึงเป็นปัญหาต่อการเรียน ความสับสนทางภาษาในดา้นโครงสร้างทางไวยากรณ์ วา่มกัเกิดจาก

การท่ีผูเ้รียนภาษาใช้ความรู้ในเร่ืองการเรียงค าเป็นประโยคอนัไดแ้ก่ความรู้เร่ืองพจน์ เพศ ต่าง ๆ เหล่าน้ีมา

จากภาษาแรก มาสร้างเป็นโครงสร้างวลีหรือประโยคในภาษาท่ีสอง และการแทนท่ีทางภาษาน้ีเกิดข้ึนโดยท่ี

ผูเ้รียนไม่รู้ตวัและแกไ้ขไดย้าก ทั้งน้ียกตวัอยา่งปัญหาในการใชก้าลในภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยซ่ึงเป็น

การใชไ้ม่ถูกตอ้งเหมาะสมกบัสถานการณ์ เช่นประโยควา่ 

I live in Chiangmai for three years. 

Do you remember to post my letters? 

นอกจากน้ี ยงัมีตวัอย่างปัญหาเร่ืองการใช้ค  าคุณศพัท์ในการพูดหรือเขียนภาษาองักฤษ เช่น That girl 

beautiful แทนท่ีจะใชค้  าวา่ That girl is beautiful หรือ fish broiled แทนท่ีจะเป็น broiled fish ขณะท่ี ฟรีแมน 

และ ลอง (Freeman & Long, 2000, pp. 52-53) กล่าวถึงการวิเคราะห์เปรียบเทียบภาษาท่ีพยายามจะอธิบาย

กระบวนการในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง โดยการน าภาษาสองภาษามาเปรียบเทียบกนัอยา่งเป็นระบบ ทั้งน้ี เพื่อ

หาความคลา้ยคลึงและความแตกต่างระหวา่งภาษาแม่และภาษาเป้าหมายเพื่อช่วยให้การเรียนการสอนภาษา



84 วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 

 

มีประสิทธิภาพยิ่งข้ึน ซ่ึงการเรียนภาษาโดยการเปรียบเทียบกบัภาษาแม่นั้น ท าให้เกิดการแทรกซ้อนจาก

ภาษาแม่ตั้งแต่ระดบัเสียงไปจนถึงการส่ือสารโดยไม่ใชค้  าพดู 

เอกสารและงานวจัิยทีเ่กีย่วข้องกบักลวธีิในการส่ือสาร 
 การศึกษากลวิธีการส่ือสารของผูเ้รียนนั้นมีปัจจยัท่ีส าคญัหลายประการ เช่น เพศ ระดบัของภาษา 

ความสามารถในการใช้ภาษา สัญชาติอายุ ทศันคติ เป็นต้น จกัรี บุญญเมธี และ เพ็ญพิสาข์ ศรีวรนารถ 

(2561) ศึกษาเร่ือง กลวิธีการส่ือสารในการพูดภาษาสเปนของผูเ้รียนชาวไทย โดยเปรียบเทียบการเลือกใช้

กลวิธีการส่ือสารของผูเ้รียนในแต่ละระดบัภาษา รวมทั้งศึกษาประสิทธิภาพการส่ือสารจากการใช้กลวิธี    

แต่ละประเภทของผูเ้รียนท่ีมีระดบัภาษาและความถ่ีในการเลือกใช้กลวิธีการส่ือสารต่างกนั ผลการศึกษา

พบวา่ผูเ้รียนมีการใชก้ลวธีิประเภทการท าใหส้ัมฤทธ์ิผลในการแกไ้ขปัญหาในการพูดมากท่ีสุด ทั้งน้ีกลวิธีท่ี

ใชแ้ลว้ก่อใหเ้กิดประสิทธิภาพการส่ือสารมากท่ีสุด คือการแกไ้ขดว้ยตนเอง และกลวธีิการส่ือสารท่ีผูเ้รียนใช้

แลว้ก่อให้เกิดประสิทธิภาพนอ้ยท่ีสุดคือการสลบัภาษา มนสัวี ดวงลอย (2558) ศึกษาเร่ือง ปัจจยัท่ีมีผลต่อ

ปัญหาในการอ่านภาษาองักฤษของนกัศึกษาของมหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ มีวตัถุประสงค์

เพื่อ (1) ส ารวจความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษของนกัศึกษาของมหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคล

กรุงเทพ (2) ศึกษาปัญหาและปัจจยัของปัญหาในการอ่านภาษาองักฤษของนักศึกษาของมหาวิทยาลัย

เทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังน้ี ได้แก่ นักศึกษาระดับปริญญาตรี 

มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพไดแ้ก่ คณะวิศวกรรมศาสตร์ คณะครุศาสตร์อุตสาหกรรม คณะ

เทคโนโลยีคหกรรมศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ คณะอุตสาหกรรมส่ิงทอ คณะบริหารธุรกิจ และคณะ

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี คณะละ 50 คน รวมทั้งส้ิน 350 คน โดยใช้หลกัการสุ่มแบบแบ่งขั้น และการสุ่ม

แบบเจาะจง  เคร่ืองมือท่ีใช้คือแบบทดสอบการอ่านเพื่อความเขา้ใจ และแบบสอบถามเก่ียวกบัปัญหาและ

ปัจจยัของปัญหาในการอ่านภาษาองักฤษของนกัศึกษา ผลการศึกษาพบว่า (1) นกัศึกษาของมหาวิทยาลยั

เทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ สามารถท าแบบทดสอบการอ่านภาษาองักฤษเพื่อความเขา้ใจได้ค่าเฉล่ีย

คะแนนรวมทั้งหมดเท่ากบั 1.94 คิดเป็นร้อยละ 38.8 โดยนกัศึกษาท าคะแนนในส่วนของการหาค าอา้งอิงได้

มากท่ีสุด และการหาหวัเร่ืองเป็นทกัษะท่ีนกัศึกษาท าคะแนนไดน้้อยท่ีสุด และ (2) นกัศึกษามีปัญหาและ

ปัจจัยท่ีมีผลต่อปัญหาในการอ่านภาษาอังกฤษท่ีแตกต่างกันในแต่ละคณะส าหรับปัญหาในการอ่าน

ภาษาองักฤษ พบว่า ปัญหาในดา้นค าศพัท์เป็นปัญหาท่ีพบมากท่ีสุด รองลงมาไดแ้ก่ ดา้นความเขา้ใจ ดา้น

ไวยากรณ์ และด้านประสบการณ์ส่วนตวั ตามล าดับ ส าหรับปัจจัยท่ีพบว่า มีผลต่อปัญหาในการอ่าน

ภาษาองักฤษมากท่ีสุด ได้แก่ ปัจจยัด้านการเรียนการสอน ปัจจยัส่วนตวัของนักศึกษา และปัจจัยด้าน

ส่ิงแวดลอ้มทางบา้น ตามล าดบั  
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 ศิริพร พละโชติ และอดิศร เนาวนนท์ ศึกษาเร่ือง การศึกษาความสามารถในการฟังและการพูด

ภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้ นประถมศึกษาปีท่ี 1 โดยใช้วิธีสอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง โดยมี

วตัถุประสงค์เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบความสามารถในการฟังและการพูดภาษาองักฤษของนักเรียนชั้น

ประถมศึกษาปีท่ี 1 ก่อนและหลงัเรียนกบัเกณฑ์ร้อยละ 70 กลุ่มตวัอยา่ง ไดแ้ก่ นกัเรียนชั้นประถมศึกษาปีท่ี 

1 โรงเรียนบา้นเขาดิน อ าเภอคลองหาด จงัหวดัสระแกว้ ในภาคเรียนท่ี 2 จ  านวน 34 คน ไดม้าโดยการสุ่ม

แบบกลุ่มเคร่ืองมือท่ีใช ้ไดแ้ก่ แผนการจดัการเรียนรู้ หน่วยการเรียนรู้ Body actions แบบวดัความสามารถ

ในการฟังภาษาองักฤษและแบบวดัความสามารถในการพูดภาษาองักฤษ ผลการศึกษา พบว่า นกัเรียนมี

ความสามารถในการฟังภาษาองักฤษ ก่อนเรียนมีคะแนนเฉล่ีย 2.32 ส่วนเบ่ียงแบนมาตรฐาน 1.01 หลงัเรียน

คะแนนเฉล่ีย 7.85 ส่วนเบ่ียงแบนมาตรฐาน 1.42 และคะแนนเฉล่ียความก้าวหน้า 5.53 ส่วนเบ่ียงแบน

มาตรฐาน 1.44 ความสามารถในการฟังภาษาองักฤษของนกัเรียนหลงัเรียนสูงกวา่ก่อนเรียนอยา่งมีนยัส าคญั

ทางสถิติท่ีระดบั 0.05 

 อศัวิน ดวงปัญญารัตน์ (2558) ศึกษาเร่ือง ปัจจยัท่ีส่งผลต่อผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนวิชา 001111 

ภาษาองักฤษพื้นฐาน (fundamental English) ของนิสิตระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยพะเยา โดยมี

วตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาปัจจยัท่ีส่งผลต่อผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนวิชา 001111 ภาษาองักฤษพื้นฐาน ของนิสิต

ระดบัปริญญาตรี มหาวทิยาลยัพะเยา ประชากรและกลุ่มตวัอยา่งท่ีใชใ้นการศึกษา ไดแ้ก่ นิสิตระดบัปริญญา

ตรีท่ีลงทะเบียนรายวิชา 001111 ภาษาองักฤษพื้นฐาน จ านวน 278 คน เคร่ืองมือท่ีใช้ไดแ้ก่ แบบสอบถาม 

สถิติท่ีใชใ้นการวเิคราะห์ขอ้มูลไดแ้ก่ ค่าความถ่ี ค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย และส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ผลการศึกษา

พบวา่ ปัจจยัท่ีส่งผลต่อผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนวชิา 001111 ภาษาองักฤษพื้นฐาน ของนิสิตระดบัปริญญาตรี 

มหาวิทยาลยัพะเยา โดยรวมอยูใ่นระดบัปานกลางเม่ือพิจารณาเป็นรายดา้น พบวา่ ปัจจยัดา้นผูส้อนรายวิชา

ภาษาองักฤษพื้นฐานเป็นปัจจยัสูงสุด ท่ีส่งผลต่อผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนิสิต รองลงมา ไดแ้ก่ ปัจจยั

ด้านเพื่อนร่วมชั้นเรียนรายวิชาภาษาองักฤษพื้นฐาน ปัจจยัด้านเน้ือหา การวดัและประมวลผลรายวิชา

ภาษาองักฤษพื้นฐาน ปัจจยัดา้นอาคารสถานท่ีและส่ือการสอนรายวิชาภาษาองักฤษพื้นฐาน และปัจจยัดา้น

พฤติกรรมการเรียนรายวชิาภาษาองักฤษพื้นฐาน ตามล าดบั 

วธีิด าเนินการวจัิย 
 การวจิยัเร่ืองการพฒันาชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษาปีท่ี 1 คณะวิทยาการ
จดัการ   มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานีน้ี  มีจุดมุ่งหมายเพื่อ
ศึกษาผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักศึกษาท่ีได้รับจากการสร้างชุดการสอน ท่ีผู ้วิจ ัยได้สร้างเพื่อ
ประกอบการจดัการเรียนรู้ ซ่ึงมีรายละเอียดของวธีิด าเนินการศึกษา ดงัน้ี 
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รูปแบบการวจัิย 
 การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการวจิยัในรูปแบบการวจิยัเชิงพฒันา (research and development) 

กลุ่มตัวอย่างประชากร 
 ประชากรท่ีใช้ในการศึกษาวิจัยคร้ังน้ีคือ นักศึกษาชั้นปีท่ี 1 ทั้ งหญิงและชายท่ีศึกษาในคณะ
วทิยาการจดัการ  ปีการศึกษา 1/2561  
 กลุ่มตวัอยา่งท่ีใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ี คือ นกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 ทั้งหญิงและชายท่ีศึกษาในคณะวิทยาการ
จดัการ  ปีการศึกษา 1/2561  จ  านวน 45 คน โดยใชว้ธีิการสุ่มแบบเจาะจง (Purposive Sampling) 

เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวจัิย 
 ในการวจิยัคร้ังน้ี มีเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการวจิยั ดงัน้ี 
  1. แบบทดสอบความสามารถดา้นภาษาองักฤษ  
     แบบทดสอบความสามารถดา้นภาษาองักฤษ เป็นชุดขอ้สอบแบบปรนยัแบบส่ีตวัเลือก จ านวน 60 
ขอ้ 60 คะแนน ซ่ึงผูว้ิจยัสร้างข้ึนตามหลกัสูตรของมหาวิทยาลยัฯ โดยวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษ 6 
ดา้น ไดแ้ก่ (1) ดา้นการออกเสียง  (2) ดา้นไวยากรณ์  (3) ดา้นการสนทนา (4) ดา้นค าศพัท ์(5) ดา้นการอ่าน 
และ (6) ดา้นการเขียน 
 2. แบบทดสอบการวดัความสามารถทกัษะภาษาองักฤษ เป็นขอ้ค าถามแบบอตันยั เพื่อวดัทกัษะการ
ฟังภาษาองักฤษ 5 ดา้น ไดแ้ก่ (1) การฟังเพื่อจบัใจความส าคญั (2) การฟังเพื่อหารายละเอียดเฉพาะ  (3) การ
อนุมานหรือลงความเห็น (4) การคาดคะเน และ (5) การสรุปความ 

การหาคุณภาพของเคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวจัิย 
 ผูว้ิจยัไดน้ าแบบทดสอบวดัผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนท่ีผูว้ิจยัสร้างข้ึนทั้ง 2 ฉบบั เสนอต่ออาจารยท่ี์
ปรึกษา เพื่อปรับปรุงแก้ไขขอ้บกพร่องแล้วน าเสนอผูเ้ช่ียวชาญเพื่อพิจารณาว่าขอ้สอบแต่ละข้อวดัตาม
จุดประสงคท่ี์ก าหนดไวห้รือไม่ และตรวจสอบความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหาความเหมาะสมดา้นภาษา เพื่อน าไป
ปรับปรุงแกไ้ข โดยผูเ้ช่ียวชาญทั้ง 3 ท่านท าการประเมินความสอดคลอ้งระหวา่งขอ้สอบกบัจุดประสงคเ์ชิง
พฤติกรรมโดยมีเกณฑ์การให้คะแนน  จากนั้ นได้วิเคราะห์ความสอดคล้องระหว่างข้อค าถามของ
แบบทดสอบวดัผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนตามจุดประสงคเ์ชิงพฤติกรรมโดยใชสู้ตร IOC  (บุญชม  ศรีสะอาด, 
2556, หนา้ 124) เลือกขอ้สอบไวไ้ด ้70 ขอ้ ท่ีมีค่า IOC ตั้งแต่ 0.60 ถึง 1.00 โดยท าการตดัทิ้งจ  านวน 10 ขอ้ 
ใหเ้หลือ 60 ขอ้ แลว้น าแบบทดสอบวดัผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนท่ีตรวจสอบและแกไ้ขปรับปรุงขอ้บกพร่อง
แลว้ จ านวน 60 ขอ้ ไปทดสอบกบันกัศึกษาชั้นปีท่ี 2 ทั้งหญิงและชายท่ีศึกษาในคณะวิทยาการจดัการ  ปี
การศึกษา 1/2561 ซ่ึงไม่ใช่กลุ่มตวัอยา่ง น าขอ้สอบท่ีคดัเลือกไวจ้  านวน 60 ขอ้ น าไปวิเคราะห์หาความเท่ียง
ทั้งฉบบั โดยใช้สูตรของ Lovett (บุญชม  ศรีสะอาด, 2556, หนา้ 93) ไดค้่าความเท่ียงเท่ากบั 0.8198 แลว้
พิมพเ์ป็นฉบบัสมบูรณ์เพื่อจะน าไปทดลองจริงกบักลุ่มตวัอยา่งต่อไป 
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การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
  การวิจยัคร้ังน้ีไดด้ าเนินการทดลองกบันกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 ภาคเรียนท่ี 1/2561 คณะวิทยาการจดัการ 
มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี จ านวน 45 คน โดยด าเนินการ
ตามขั้นตอน ดงัน้ี 
  1. ทดสอบก่อนเรียน (Pre-test) กบันักศึกษาท่ีเป็นกลุ่มตวัอย่าง ดว้ยแบบทดสอบวดัผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ใน
พระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี ท่ีผา่นมาตรวจสอบคุณภาพแลว้จ านวน 60 ขอ้ ทดสอบก่อนท่ีจะท าการ
ทดลองสอนในคาบแรกเพื่อศึกษาความรู้เดิมของนกัศึกษาแลว้ท าการเก็บขอ้มูลท่ีไดจ้ากการท าแบบทดสอบ
ไวเ้พื่อวเิคราะห์ขอ้มูลในขั้นต่อไป 
  2. ด าเนินการทดลองสอน โดยใชชุ้ดการสอนเพื่อวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนักศึกษาปี
ท่ี 1 มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี ท่ีผูว้ิจยัสร้างข้ึน จ านวน 6 
หน่วยยอ่ย รวม 12 ชัว่โมง ท าการทดลองสอนในภาคเรียนท่ี 1/2561 และด าเนินการทดสอบทา้ยบทเรียนใน
แต่ละแผนการเรียนรู้ 
  3. ทดสอบหลังเรียน (Post-test) หลงัจากการท าการทดลองสอนครบ 6 หน่วยย่อยโดยใช้ชุด
ความสามารถด้านภาษาอังกฤษของนักศึกษาปีท่ี 1 มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ์ ในพระบรม
ราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี แลว้ท าการวดัผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนฉบบัเดียวกนักบัท่ีใช้ทดสอบก่อนเรียน 
แลว้ท าการตรวจใหค้ะแนนทั้งสองคร้ัง แลว้น าไปวเิคราะห์ทางสถิติเพื่อหาค่าเฉล่ียของคะแนนท่ีนกัศึกษาท า
ได ้

การวเิคราะห์ข้อมูล 
 การพฒันาชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1 ภาคเรียนท่ี 1/2561 คณะ
วิทยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ์ จงัหวดัปทุมธานีคร้ังน้ี มีการ
วเิคราะห์ขอ้มูลของการวจิยัคร้ังน้ี ดงัน้ี 
  1. หาประสิทธิภาพของแบบทดสอบทา้ยบทแต่ละบทในชุดการสอนเพื่อวดัความสามารถด้าน
ภาษาองักฤษของนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 ภาคเรียนท่ี 1/2561 คณะวิทยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลย
อลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์จงัหวดัปทุมธานี  ตามเกณฑ ์80/80 ซ่ึงมีรายละเอียด ดงัน้ี   
      1.1 น าแบบทดสอบท้ายบทของแต่ละหน่วยย่อยในชุดการสอนเพื่อวดัความสามารถด้าน
ภาษาองักฤษของกลุ่มตวัอยา่งมาตรวจใหค้ะแนน 
     1.2 น าคะแนนของนกัศึกษาทุกคนในกลุ่มตวัอยา่งท่ีไดจ้ากแบบฝึกหดัประจ าหน่วยย่อยและผล
แต่ละหน่วยย่อยในชุดการสอนมาหาค่าเฉล่ียและคิดค่าร้อยละจากคะแนนเต็มทั้งหมดในทุกหน่วยยอ่ย ซ่ึง
เป็นประสิทธิภาพของกระบวนการ (E1) ของชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษาท่ีได้
พฒันาข้ึน  
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     1.3 น าแบบทดสอบท้ายบทของนักศึกษาทุกคนในกลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการศึกษามาตรวจให้
คะแนน 
      1.4 น าคะแนนจากแบบทดสอบหลงัเรียนของนักศึกษามาหาค่าเฉล่ีย และคิดเป็นร้อยละจาก
คะแนนเตม็ ซ่ึงเป็นประสิทธิภาพของผลลพัธ์ (E2) ของชุดวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษ 
  2. เปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนทั้งก่อนเรียนและหลงัเรียนของนกัศึกษา ท่ีไดรั้บการสอน
โดยใช้ชุดการสอนชุดการวดัความสามารถด้านภาษาองักฤษของนักศึกษา โดยใช้การทดสอบแบบกลุ่ม
ตวัอยา่งท่ีเป็นอิสระจากกนั (t test independent sample) ท่ีระดบันยัส าคญัทางสถิติ .05 ด าเนินการ ดงัน้ี 
    ขั้นท่ี 1 บนัทึกคะแนนท่ีไดจ้ากแบบทดสอบวดัผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนทั้งก่อนเรียนและหลงัเรียน 
โดยชุดการสอนเพื่อพฒันาความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษาเป็นรายบุคคล 
    ขั้นท่ี 2 ค านวณค่าผลต่างจากคะแนนท่ีได้จากแบบทดสอบวดัผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนทั้งก่อน
เรียนและหลงัเรียนเป็นรายบุคคล 
    ขั้นท่ี 3 ทดสอบความแตกต่างของผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน โดยใช้ชุดการวดัความสามารถดา้น
ภาษาองักฤษของนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 มหาวิทยาลัยราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถัมภ์ จงัหวดั
ปทุมธานี หลงัเรียนกบัก่อนเรียน โดยใช้การทดสอบแบบกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีความเป็นอิสระจากกนั โดยการ
ค านวณจากสูตรและเปิดตารางเปรียบเทียบท่ีระดบันยัส าคญัทางสถิติท่ีระดบั .05 

ผลการวจัิย 
   1. จากการค านวณพบวา่ ชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนกัศึกษาชั้นปีท่ี 1ภาคเรียน
ท่ี 1/2561 มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถัมภ์ จังหวดัปทุมธานี ท่ีพฒันาข้ึนมี
ประสิทธิภาพ (E1/ E2) โดยเฉล่ีย 81.70/89.48 โดยมีประสิทธิภาพของกระบวนการ (E1) เท่ากบั 81.70 และ
ค่าประสิทธิภาพของผลลพัธ์ (E2) เท่ากบั  89.48 สูงกวา่เกณฑท่ี์ก าหนด 80/80  แสดงวา่ประสิทธิภาพของชุด
การวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษเป็นไปตามเกณฑท่ี์ก าหนด 
   2. ผลการเปรียบเทียบความสามารถดา้นภาษาองักฤษของนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 ภาคเรียนท่ี 1/2561 
คณะวิทยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ์ จงัหวดัปทุมธานี ท่ีไดรั้บ
การสอนโดยใชชุ้ดวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษโดยใชส้ถิติค่าที (t test) พบวา่นกัศึกษามีความกา้วหนา้
ดา้นผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนท่ีมีประสิทธิผลเท่ากบั 8.273 ท าให้นกัเรียนเกิดการเรียนรู้ไดจ้ริงเม่ือเรียนโดย
ชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษจริง   
   3. จากการวดัความสามารถด้านทักษะการฟังภาษาองักฤษของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า ทักษะท่ี
นกัศึกษาท าคะแนนไดม้ากท่ีสุด คือ การฟังเพื่อจบัใจความส าคญั รองลงมาคือ การคาดคะเน การฟังเพื่ อหา
รายละเอียดเฉพาะการสรุปความ และการอนุมานหรือลงความเห็น ตามล าดบั 
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อภิปรายผล 
 ผลการศึกษาวิจัยเร่ือง การศึกษาความสามารถด้านภาษาอังกฤษของนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 คณะ
วิทยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ์ จงัหวดัปทุมธานี มีประเด็น
น่าสนใจท่ีน ามาอภิปรายดงัน้ี 
  1.  ผลการพฒันาชุดการสอนเพื่อวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษ เป็นไปตามเกณฑ์ท่ีพฒันาข้ึน 
โดยมีประสิทธิภาพของกระบวนการ (E1) เท่ากบั 81.70 และค่าประสิทธิภาพของผลลพัธ์ (E2) เท่ากบั 89.48 
สูงกวา่เกณฑท่ี์ก าหนด 80/80  อาจเป็นเพราะชุดการสอนเพื่อพฒันาความสามารถดา้นภาษาองักฤษสามารถ
ท าใหน้กัศึกษาเขา้ใจการออกเสียง ไวยากรณ์ การสนทนา รู้ค  าศพัทเ์พิ่ม มีทกัษะการอ่าน และทกัษะการเขียน 
เพิ่มข้ึนท าให้การเรียนการสอนเป็นไปในทิศทางเดียวกัน ซ่ึงส่งผลให้ชุดการวดัความสามารถด้าน
ภาษาองักฤษเป็นมาตรฐานการวดัระดบัความสามารถทางภาษาและเคร่ืองมือส าคญัในการเรียนการสอน
ต่อไป ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ พรรณี โรจนเบญจกุล และคณะ (2561) ท าการศึกษาเร่ือง ปัจจยัท่ีมีผล
ต่อประสิทธิผลการเรียนรู้ภาษาองักฤษของนักศึกษาในระดับอุดมศึกษา พบว่า นักศึกษามีการพฒันา
ความสามารถหลงัเรียนสูงกวา่ก่อนเรียนเป็นไปตามเกณฑท่ี์ก าหนด 80/80  
  2.  ดา้นผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนเม่ือเปรียบเทียบคะแนนระหว่างก่อนและหลงัจากท่ีเรียนดว้ยชุด
การสอนเพื่อพฒันาความสามารถดา้นภาษาองักฤษ พบวา่ นกัศึกษามีความกา้วหนา้ดา้นผลสัมฤทธ์ิทางการ
เรียนท่ีดีข้ึน อาจเป็นเพราะชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษมาตรฐานตามเกณฑ์ของมหาวิทยาลยั
ราชภฎัวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถมัภ ์ซ่ึงผลท่ีไดส้ามารถน าไปปรับปรุงและพฒันาความสามารถใน
การพูด การฟัง และความเข้าใจในภาษาต่างประเทศ ของนักศึกษาชั้นปีท่ี 1 ปีการศึกษา 1/2561 คณะ
วิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถัมภ์ จังหวดัปทุ มธานีให้มี
ความสามารถทางดา้นภาษาองักฤษท่ีทดัเทียมกบัต่างชาติได ้และถือเป็นการเตรียมความพร้อมรวมไปถึงการ
เร่งพฒันาระดบัความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษให้สูงข้ึน เพื่อสร้างความไดเ้ปรียบทั้งการแข่งขนัใน
ตลาดแรงงานภายในประเทศและประเทศอ่ืนได ้ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ วนัดี ศรีสวสัด์ิ (2558) ได้
ศึกษาเร่ือง ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนกบัการปรับตวัดา้นภาษาของนกัศึกษา คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยั
เทคโนโลยีราชมงคลสุวรรณภูมิ  พบว่า นักศึกษามีการปรับตวัและการเตรียมความพร้อมในการเข้าสู่
ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนศึกษา โดยมีความพร้อมในทกัษะภาษาองักฤษมากท่ีสุด  
  3.  ผลความสามารถดา้นภาษาองักฤษ พบว่า ทกัษะท่ีนกัศึกษาท าคะแนนไดม้ากท่ีสุด คือ การฟัง
เพื่อจบัใจความส าคญั รองลงมาคือการคาดคะเน การฟังเพื่อหารายละเอียดเฉพาะการสรุปความ และการ
อนุมาน หรือลงความเห็น ตามล าดบั อาจเป็นเพราะนกัศึกษามีความสนใจในภาษาองักฤษ จึงท าให้มีทกัษะ
ในการฟัง ซ่ึงขอ้มูลดงักล่าวจะเป็นประโยชน์ต่อการพิจารณาวิธีแกปั้ญหาการเรียนการสอนภาษาองักฤษ
ส าหรับนกัศึกษา โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในเร่ืองของการฟังภาษาองักฤษใหมี้ประสิทธิภาพยิง่ข้ึนต่อไปในอนาคต 
ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ พรรณี  โรจนเบญจกุล และคณะ (2561) พบวา่ นกัศึกษามีความสามารถในการ
ส่ือสารอยูใ่นระดบัมาก โดยส่วนใหญ่จะสร้างทกัษะใหม่ ในการเขา้ถึงเทคโนโลยีเพื่อฟังจบัใจความส าคญั
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ของส าเนียงภาษาองักฤษ อีกทั้งยงัสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ วนัดี ศรีสวสัด์ิ (2558) พบวา่ นกัศึกษาปรับตวั
โดยการพยายามจบัใจความส าคญัของภาษาองักฤษเพื่อเตรียมพร้อมการเขา้สู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน 

ข้อเสนอแนะ 
ข้อเสนอแนะจากการศึกษา 
 1. ชุดการวดัความสามารถดา้นภาษาองักฤษท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังน้ี สามารถเป็นมาตรฐานการวดั
ระดบัความสามารถทางภาษาและเคร่ืองมือส าคญัในการเรียนการสอนต่อไปได ้
 2. ในการวดัความสามารถภาษาองักฤษพบวา่ ทกัษะท่ีนกัศึกษาท าคะแนนไดม้ากท่ีสุดคือ ทกัษะการ
ฟังเพื่อจบัใจความส าคญั รองลงมาคือทกัษะการคาดคะเน ทกัษะการฟังเพื่อหารายละเอียดเฉพาะทกัษะการ
สรุปความและทกัษะท่ีนักศึกษาท าคะแนนได้ต ่าท่ีสุดคือ ทกัษะการอนุมานหรือลงความเห็นซ่ึ งข้อมูล
ดงักล่าวจะเป็นประโยชน์ต่อการพิจารณาวิธีแก้ปัญหาการเรียนการสอนภาษาองักฤษส าหรับนักศึกษา 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในเร่ืองของการฟังภาษาองักฤษใหมี้ประสิทธิภาพยิง่ข้ึนต่อไปในอนาคตได ้

ข้อเสนอแนะในการศึกษาคร้ังต่อไป 
 1. ควรน าชุดการวดัความสามารถด้านภาษาองักฤษไปทดสอบกบันกัศึกษาของมหาวิทยาลยัราชภฏั 
วไลยอลงกรณ์ทุกคณะหรือการศึกษาวิจยัท่ีครอบคลุมกลุ่มตวัอย่างนกัเรียน นกัศึกษาทุกระดบั ทุกประเภท
ตั้งแต่ระดบัประถมศึกษา มธัยมศึกษาตอนตน้ มธัยมศึกษาตอนปลาย และอ่ืน ๆ จะช่วยให้มองเห็นภาพรวม
ในเร่ืองดงักล่าว หรือภาพรวมของประเทศไทยอนัจะส่งผลให้เกิดแนวคิดในการหาวิธีการช่วยให้นกัเรียน
นกัศึกษาไทยประสบความส าเร็จในเร่ืองการเรียนภาษาองักฤษเพื่อความเขา้ใจ และ/หรือการฟังในรูปแบบ
อ่ืน ๆ มากยิง่ข้ึน 
 2. ควรท าการศึกษาความสามารถภาษาองักฤษทางดา้นอ่ืน ๆ ไดแ้ก่ การอ่าน การเขียน เพื่อศึกษา
ความเขา้ใจความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษทุกมิติเพื่อความเทียบเท่าดา้นความสามารถภาษาองักฤษใน
ทุกเวทีของประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนและนานาประเทศ 
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